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Powierzchnie mebli nalesy czyscic tylko Srodkami do pielegnaci mebli. Szanowny kliencie w preypadbu reklarmacji prosimy
wypeinic druki reklamacyjne dostepne w punktach sprzedazy preedkiadajge Karle Reklamacyjng (zawierajacy date produkcii
i numer pakowacza lub zmiany pakowania) umieszczona w kazdej z paczek, oraz instrukcie montazu mebla, gdzie prosimy o
zarnaczenie usrkodzonego elementu.

Nosepxmo mebnis Tpeba YMCTUTK Tiner 33c00amu Anm Aornsaay 3a mebenamn. LEHOBHWR KNIEHT AN 38A8W DEXNIEMELT,
NPOCHMMO 3aN0BHNTH hOpMyNAD pEENaMaLil, QOCTYNHWA ¥ NYHKTAX NPOSaEKy, BESSYINH PexnamaLiiiy kapry (MicTwre gary
BUPOBHMLITES TA HOMED NAKYBEANSHWKE 200 3MiHK YIAKOERM ), NPWKNAZEHY 0 KOKHOM MEKeTy, 3 TAKDN IHCTPYRLID 3 MOHTENRY
MeDNB, Ha AKIA NPOCHMO NO3HAYMTH NOWKOITHEHWA ENEMEHT.

Fumniture surface must be cleaned only with fumniture maintenance formulas. Dear customer, should you wish to file a
complaint, we would request you to fill in the complaint forms available in our outlets, submitting the Complaint Card
(specifying the date manufaciured, packaging employes! shift code) enclosed in each of the packets, together with the
Assembly Manual, where please highlight the faulty component.

La surface des meubles ne peut eire nettoyée gu'avec des produits pour 'entretien de meubles. Cher Client, en cas de
reciamation, veuillez bien remplir des lormulaires de réclamation accessibles dans les centres de vente en montrant le mode
d'emploi pour monter ke meuble. Nous vous demandons de bien vouloir y entourer I'8lément en panne.

Reinigen Sie den Mabelbereich nur mit Mobelpflege. Kunden, bei Beanstandung Bitte fillen Sie die Reklamationsformulare,
die in den Verkaulzabteilungen erhaltlich sind, vor dem Verkauf aus eine Reklamationskarte (mit Angabe des
Produktionsdatums und der Anzahl der Personen, die die Waren verpacken, oder der Anzahl der Schichten) Verpackung), die
in jeder Packung enthiten ist, und Halterungen, in denen Sie reichlich vorhanden oder beschadigt sind ElementeReinigen Sie
den Mabelbereich nur mit Mabeipflege. Kunden, bei Beanstandung.

Povrch nabytku Sistéte pouze piipravky urcenymi k oSetiovani nabytku Va eny zakazniku, v piipadé uplatnéni reklamace
vypifte prosim reklamacéni formulafe, kieré jsou dostupné v prodejnach a predio te Reklamaéni kartu (obsahujici datum
vyroby a islo baleni nebo zmény baleni, ktera je umisténa v balicku) a navod k obsluze s vyznaéenim poSkozeného ditu.
Povrch nabytku Sistite iba prostriedkami uréenymi na oSetrovanie nabytku. Va eni zakaznici! V pripade reklamacie prosime,
aby ste vypinili iadiva, kioré si pristupné v obechodoch, predio ifi Reklamacny list (ktory obsahuje datum vyroby a Eislo balica
alebo islo zmeny pri baleni), kiory sa nachadza v ka dom baleni a ndvod na monta nabytku, v kiorom oznaéte poSkodend
cas.

Suprafata ei trebuie 53 fie curdlald numal cu substante destinate pentru curdtarea mobilel. Simate Cumpdrator, in caz de
reclamatie v nugim 53 completati formularul de reclamatie pe care il puteti lua de la punctul de vanzare si pe care il veti
prezentza impreund cu Cartela de Garantie (care contine data productied si nr ambalatorului s3u turei de ambalare), insotila
la fiecare ambalaj, precum si instructiunile de montaj ale mobiled, pe care va nugam sa marcatli elementul deterioral.

A bitor felletét csak butordpold szerekkel szabad tisrtitani. Tisrtelt Ugyfelink, panasravall Kénik, I6ltse ki ar ériékesitési
pontokon elérhetd reklamacios driapot a panaszkartya megjelolésével (a datlumot tartalmazzaa csomagolo gyariasa és
szama vagy a csomagesere) minden csomaghoz meliékelve, valamint a beszerelési Gimutatobltor, amelyen kérjok a seénill
elem megjelolését

Povrsinu namjestaja treba Gistiti samo sredslvima za njegu namjestaja. Postovani kupci za reklamaciju,ispunite obrazac za
reklamacije dostupan na prodajnim mijestima uz naznaku reklamacijske kartice (sadrzi datumproizvodnja i broj pakera i
promjena paketa) prilozen uz svaki paket, kao i upute za montazunamjesiaja, na kojem Vas molimo da oznacite oSteceni
elemeant.

B B & & R 3 (@B & @

=
=

MNoebpxHocTTa Ha MebenwTe TpROBA 03 Ce NOYMCTES CaMO C NPENapaTH 33 NoAOLPKaHE Ha mebenn Yeamacmy KMeHTH, B
CITYy4EH HA PEXNEMALMA MOITHA NOMBEMTHETE (hOpPMYNAPHTE 33 PERNSMAELMA, KDWTD LE NOMYYHTE B ThHNOSCKATE MYHETOEE, KET0
npeacTasuTe Kapiara 33 pemnamaumn (ChObpKE1E OaTaTa Ha NPOMIENacie0 M HOMEDE HA ONEKODEYMIE WKW CMAHSTA 33
ONaK0eaHs), KOATO LE HAMEPWTE bl DCRKA ONaK0DBEKa, M MHCTPYKLMATE 33 MOHTEN Ha mebena, Bupxy KORTD O3 oThensmuTe
NOBOEAEHWA SMNEMEHT,

H empaven rwv emimhey pEme va xabapiferm pdvo pe mpoidvra TEpImoinong emimhuy. Ayanmré mehdm, yia va KAveTE Eva
TIOpATove, CUPTANPWOTE 1 @opPa apamdvy Trou eival SaBdomn oma onpeio ToAnong, ovopipoviog My Kdpra
napaTTdvuy (TIou TEpIEXE! TV MPFEPOpNVIa KOTOoREUnG ko Tov opifpd tou ouoxewoor 1) ohAayTic ouokELOoing) Tou
EMOUVATTETO! OF KADE ouoxevaoia, xoBuws kol Tig obnyies ouvappokdynons emimAuw, oG oo oo [Tdye va oTjUEILIETE
TO KOTECTPOPUEVD aVTIKEIHEVD.

Povrsino pohistva éistile samo s sredstvi za nego pohiStva. SposStovani kupec, prosimo, da za reklamacijo izpolnite
reklamacijski obrazee, ki je na voljo na prodajnih mestih, in navedite reklamacijski karton (z datumeom izdelave in Stevilko
embalaze ali spremembe embalaZe), ki je priloZzen vsakemu paketu ter navodila za montaZo pohiStva, na katerh vas prosimo,
da cznacite poskodovani arlikel.

Yian pa mobein ska endast rengoras med mabelvardsprodukter. Basta kund, for att gora et reklamation, vanligen fyll i
reklamationsformularet som finns pa forsaljningsstallena, med angivande av reklamabonskortet (som innehaller
tillverkningsdatum och numret pa forpackaren eller bytet av forpackning) som bifogas varje forpackning, samt
mabelmonteringsanvisningen, pa vilken vi ber dig att marka den skadade varan.

Limpiar la superficie de muebles exclusivamente con los agentes para el cuidado de los muebles. Estimado Cliente, en caso
de reclamaciones, hagan favor de rellenar los formularios de reclamacion disponibles en los puntos de venta, presentando
las instruccionas de moniaje de mueble, donde es necesario indicar un elemento estropeado.

La superficie dei mobili deve essere pulita solo con prodotti per |a cura dei mobili. Gentile cliente, per presentare un reclamo,
La preghiamo di compilare il modulo di reclamo disponibile presso i punti vendita, indicando la scheda di reclamo (contenente
la data di produzione e il numero dellimballatore o del cambio di imballo) allegata a ciascun paceo, nonché le istnuzioni di
montaggio del mobile, sulle guali vi chiediamo di contrassegnare 'oggetto danneggiato.

NospumHy HamewTala Tpeba ynwcTHTH caMo cpeacTanMa 3a nery HamewTaja. Mowrosank Kynue, 38 peknaMalUly nonyHuTe
dhopMynap 33 peknaMaluH]y KojW j& AoCTYNaH Ha npoaajHaM MeCTUME, Hasonehn pexnamaunjy (koja canpwm Barys
NpoM3Isose ¥ Gpoj NAKEpa WNW NPOMEHE NEK0EA1LA) NDWUNOKEHY Y2 CEAKO NaK0BaH-E, K30 W YNYTCTED 33 MOHTENY
HEMELTAA, Ha KOME Bac monamo na obenesute owrehedn npeamer.
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(1) 1540| 390 |16x1| 111 | (&) 389 | 292 |16|x1| 1/1
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@ Przymocowac do Sciany @ Pripevnenie na stenu @ Pritrdite na steno
|:] MNMpUKpinKTH 00 CTiHKA @ Atasati la perete |E Fast pa vaggen

[6B]  Attach 1o the wall (W] A falhoz regzités (8] Fijarala pared

f1 Fixation au mur HR]  Montaza na zid [El Aftacca al muro

@ An der Wand befestigen @ 3akpeneade KbMm cTeHaTa @ MpwaspcTyTe Ha ang
@ Phipevnéni ke sténé @ ITEPEMITE OTOV TOIYO

PL - Prosze nie monlowac mebla, jesli jego elementy sg uszkodzone. Przed zmontowaniem poszezegoine elementy mebla nalezy
doktadnie obejrzec. W przypadku uszkodzen, naleiy je zghosic wraz z dokumentacjg zdjgciows, celem roepatrzenia reklamacji i
podiecia wiasciwych dziatan.

UA - byns nacka e 3bupaniTe mebni, Rruyo Tx enemenTi nowkomxedi. MNepen conaganiam Heobxinno pETENLHO OIMAHYTA oKpeMi
enemeHTH mednis. Y pasi nowkoypxeHHA Tx, TNy NosiomMTe pasom 3 goTogoxyMeHTaLien, woll pOIMAHY T CRapry Ta BEXaTH
BIANOB|MHWY 3aX00I8.

GH - Please do not assemble the fumniture if its parts are damaged. Before assembling, individual elements of the furniture should
be carefully inspected. In case of visible damage, it should be reported along with photographic documentation, to analise the
complaint and take approptiate action.

FR - Si vous constatez que les piéces sont endommagées, veuillez ne pas monter le meuble. Avant le montage, les
éléments individuels du mobilier doivent &tre soigneusement inspectés. En cas d'un endommagement, ils doivent étre
signalés avec la documentation photographigue afin d’examiner la réclamation et de prendre les mesures appropriées.

DE - Biite montieren Sie die Mbbel nicht, wenn ihre Teile beschadigt sind. Vor dem Zusammenbau soliten einzeine
Elemente der Mabel sorgfaltig geprift werden. Im Schadensfall sollien sie zusammen mit der Foto Dokumentation
gemeldet werden, um die Beschwerde zu priifen und geeignete Mallnahmen zu ergreifen.
CZ - Prosim, nesbirejie nabylek, pokud jsou jeho prvky poskozena. Pred montazi je nuing pechivé prohlédnout jednotiivé prvky
nabytku. V pfipadé jejich posSkozeni je tfeba je nahlasit spolu s fotodokumentaci pro posouzeni rekiamace a phjeti viodnych
opatfeni.
SK - Prosim, nezbierajie nabytok, ak su jeho prvky poSkodeng. Pred montaZzou je potrebné dokladne prezniel jednolive prvky
nabytku. V pripade ich poskodenia je potrebné nahlasit ich spolu s folodokumentaciou pre posidenie reklamacie a prijatie
vhodnych opatreni.
RO - Va rugam sa nu colectali mobilier daca elementele acesteia sunt deteriorate. Inainte de asamblare, este necesar sa
inspectafi cu atentie elementele individuale ale mobilienului. In caz de deteriorare a acestora, frebule raportat impreund cu
documentatia foto pentru a lua in considerare reclamalia si a lua masurile corespunzitoare.
HU - Kérjiik, ne gyiijtse dssze a bulorokal, ha azok elemei sériiltek. Osszeszerelés elitt alaposan meg kell vizsgdini a bilor egyes
elemeil. Ha megsériilnek, fényképes dokumentacioval egyiiit be kell jelenteni a panasz mérlegelésére és a megfeleld intézkedések
megiételére.
HR - Molimo nemojte skupljati namjestaj ako su njegovi dijelovi oSteceni. Prije monlaZze polrebno je pazljivo pregledati pojedine
elemente namjestaja. U slucaju oStecenja iste polrebno je prifaviti uz fotodokumentaciju kako bi se reklamacija razmotrila | poduzele
odgovarajuce mjers.
BG - Mons, He chbupadTe mebenn, aro eneMeHTHTE BM ca noapenend. [peas crnofseareTo e HeobxouMo BHWMETENHD 13 cs
OIMENAT OTHENHMTE enemedTH Ha mebemate. B cnydait va noBpena No THX, TH cnensa aa Onae goknansana 3agfH0 ChC CHAMEDS
AODEYMEHT 33 PE3MEROSHE HA PEKNAMALWATE W NPEANPHEMEHE HE CLOTEETHHTE MEDKW.
GR - Mnv oubhéyere EmmmAa £dv 1o oTongEic Tous Bval karegTpappeva. Mpiv amd m ouvappohdynon, Eiva anapaimio va
EMBEWPNOETE TIPOCERTIKG TO PEROVILHEVT OTOIKEIQ Twy EmimAwv. Ze mepitrnwon BAGBng oug, Ba mpéEme va avageperm pall pe
PUITOYpaEkD TERpnpiworn yn efEmon mg kamayyehiog km Ay oy koraAAniuy pETpu.
51 - Ne zhirajte pohiStva, ée so njegovi elementi poSkodovani. Pred montaZo je potrebno natanéno pregledati posamezne elemente
pohistva. V primeru poSkodb le-teh je polrebno prijaviti skupsj s fotodokumentacijo, da se reklamacija obravnava in ustrezno ukrepa
SE - Samla inte mabler om dess delar ar skadade. Fore montering &r det nodvandigt att noggrant inspektera de enskilda deflama av
moblerma. | handelse av skada pa dem bor det repporteras tillsammans med bilddokumentation fGr alt overvaga klagomalet och
vidia lampliga atgarder.
los elen‘rentus individuales de los muebles. En caso de dafio a los n mismuos, se debe informar junto con documentacion futngrﬁﬁ[:ﬂ
para considerar [a denuncia y tomar las medidas comespondientes.
IT - 5i prega di non raccogliere mobili se i sucl elementi sono danneggiati. Prima del monlaggio & necessario ispezionare
attentamente i singoli elementi del mobile. In caso di danneggiamento degl stessi, deve essere segnalato insiermne alla
documentazione fotografica per prendere in considerazione il reclamo e prendere le misure appropriate.
RS - Hemojre carynrbamd HaMewTs] aKo cy weroad enemerTi owrehenn. MNpe smonraswe, noTpebno j& nawmrioMen npeimenaTy
NOjESWMHAYHE ENEMEHTE HEMEUITAE. Y cnyuajy owrehewsa Ha iLWaE, Tpeba ux NpujEEMTY y3 hoTo DoRyMEHTALM)Y 0d ce
pEXNaMaLMja DaIMOTEH M NpeayasMy oarosapajyhie mepe.
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